Beginning Greek Reader
A Companion to “Beginning with New Testament Greek”

What is this resource?

This is a collection of 10 simplified texts taken from the Greek New Testament or the Greek translation of the
Old Testament. Each story is designed to match a specific chapter from the “Beginning with New Testament
Greek” textbook by B&H Academic, including only the cumulative vocabulary and grammar learned up to that
chapter. Additionally, each story contains a side bar with challenging parsing and unknown vocabulary words.

DISCLAIMER: Each story was thoroughly adapted for pedagogic purposes. Although the main idea of the
passages have been retained, one should NOT approach these texts as the Holy and Inerrant Word of God.

Why should I need this resource?

Recent study in second language acquisition attests to the benefits of extensive reading out loud. Learning the
massive amount of vocabulary and grammar required by an introductory grammar textbook is incredibly
helped by encountering those same words in context. Perhaps even more importantly, actually reading greek
from the first week of class makes the learning experience much more fun than just learning paradigms for a
whole semester.

Unfortunately, jumping straight into the Greek New Testament (GNT) after a few weeks (or even months) of
class can prove very challenging, due to the vast amount of unknown vocabulary, grammar and syntax. These
stories attempt to fill this gap by providing actual Koine Greek text that reads and feels, as much as possible,

like the actual GNT, but accommodated to the level of the reader.

Who is this resource for?

This resource was developed for Beginning Greek students that are using the “Beginning with New Testament
Greek” textbook. However, any beginning and intermediate greek student that is struggling to jump into the
GNT may find it a helpful stepping stone in that direction.

How to use this resource?

There is flexibility in how to use these stories, but the main recommendation is that they be read as stories,
meaning they should not be treated as “once and done” exercises, but should be re-read out loud several times.
An example of a very beneficial study would be to:

1. Read the story out loud a few times without stopping too much (don’t worry if you don’t understand
everything at first).

2. After you're familiar with the story, read quickly again, underlining every word and verb you don’t
understand.

3. Try to parse each of these words. Note whether the side margins provides you the parsing, and if not check
with colleagues and/or your professor.

4. Read the story out loud again, noticing how that are able to understand it much better than the first time.
If there are challenging sections, work through them slowly, translating each word.

6. Afteryou covered a few stories, revisit earlier stories.
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Yéveals - “genealogy

viol - “son of”

2

éyévvnoey - “begat

A¢ - “and”

xal - “and”

The Genealogy of Jesus
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mopevovtat - PM/PI 3p mopetouat

"Epxetar - PM/PI 3s €pyopat

el - if ..., then

axovete - PAI 2p dxodw

dmoxpivetat - PM/PI 3s

ywaaxuoey - PAT 1p ywwoxw

el - Pres Ind 2s el

éaté - Pres Ind 2p el

éyelpopat - PM/PI 1s éyelpw

You are the Christ
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The Love of God 1s in you
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AmfiAfev - 2nd aor dmépyopal
TaAidalag - Galilee
TiBepados - Tiberias
AxorovBet - IAI 3s dxohoubéw
d - Rel. Pron. Acc Neut Pl
avéPn - AAI 3s dvaPaivw (2nd
Aor)

EXadel - IAI 3s
BAémet - Narrative present
Hpxeto - IAI 3s €pyopat
IIébev - “from where”

gvprigopey - FAI 1p ebploxw

mévTe - five

npoaniEato - AMI 3s
Tpogelyoual

€idov - 2nd aor PAémw

xatéByoav - 2nd aor xataPaive

#ipxovto - TAI 3p Epyopat

édboPndnoav - API 3p doféopat
Passive w/ middle sense
meptemarel - IAI 3s // Tig - who?
Expatav - AAI 3p xpdlw
6 - Article as a pronoun

dopnoeahe - FMI 2p

The Bread of Life
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¢lyrolv - 1AI 3p Yréw

ebpov - 2nd aor ebploxw

{yretre - PAI 2p

Ti - What?
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“In whom God sent”

mowjoels - FAI 2s

moTevoopey - FAI 1p

émepwtéite - PAI 2p émepwtaw
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éMAvbag - PFAT 2s Epyopat

yewd - PMI 2s yewaw

ITég - “How?”

eloeheday) - FMI 2s eioépyopat

mébev - “from where”

Jesus and Nicodemus
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Paul’s Prayer for the Church in Colossae

ebyaploTéw - to give thanks
matpt - Dat Masc Sing
axovovtes - Adverbial Ptc

éoynxate - Perf of &yw

Tnpovpévny - Attributive Ptc

axixate - Perf of axodw
wévovtog - Attributive Ptc

épxSuevou - Attributive Ptc

gyvwte - 2nd Aor ywwoxw

avayyeidavtos - AAPtc GMS
of dvayyéMw - Substantival

oldxovos - servant
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dvaybeig - APPtc NMS évayw
Adverbial Temporal

3

7 Epnuog - desert
daywv - AAPtc NMS éobiw
melpdlw - to tempt, test
Aaoels - Imperatival Future
6 - Article as pronoun “he”
amoxptlels - APPtc Adverbial

éxmopevopévy - PM/PPtc DMS
Attributive Participle

dedTepov - “second time”

xatafaleis - Imperatival Future
Liquid Verb

metpacels - Imperatival Future
of metpdlw
énfipev - AAI 3s émaipw

TpiTov - “third time”

yevjoetal - Future of yivopat
megay - AAPtc NMS mimtw

mpooxvvels - Future liquid verb

mpoaxuvels - Imperatival Future
liquid verb

Jesus’s Temptation
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gNBdvTec - AAPtc NMP
Adverbial

mapexdlovy - Imperfect
Tapaxaléw
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ITopeday - FMI 2s
anpbets - FAI 2s wnpboow

avaPefnxviay - PfAPtc AFS
Avafaivw - Attributive

Epuyev - dpevyw “I flee” 2nd Aor

¥AVdwv - “wave”

éxpagav - AAI 3p xpdlw

xafeddw - “I sleep”

Ti - “why?”

momjoavta - AAPtc AMS
Attributive

doPrbévres - APPtc NMP

v evywv - Periphrastic Ptc

Jonah flees from God
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BaMopat - Present Passive
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ywwoxey - PAInf

dpy - AAS 3s dipw

mepimately - PAInf

Aoy - AAS 3s

yeyevwnuevos - Perf M/P Ptc
NMS yewdw

ayamidyey - AAS 1p

We are Children of God

1 gyamnTol, PodAopal Duds yvwaxety 6Tt viv Téxva feol

) 4 bl4 [44 ) A bl 14 L4 \ 4 4
gopev. 2 oldate 6Tt éxeivos ébavepwhy, va tag apaptios
NU&V dpy. xal apaptic év adTd odx EoTiv, 00 yap dlvatal
QUapTELY. 3 TG 0 €V aOTE UEVWY oUX AUAPTAVEL-TIAS O

aQuapTaAVWY oUY EYVWXEY aUTOV.

14 ¢

4 texvia, Oel Nuag mepimateiv év aAnbeia. 6 moldy THY
OtxatoaUvny Oixatds éotty, xabwgs éxelvog dixatds €oTiv. 5 6
ToLV ™V apaptiav éx Tol movnpol éativ, 0Tt am’ apys o

ToVNpog apaptavel. 6 dia Tolto épavepwbdy 6 Yids Tol O=ol,

va Moy Ta épya Tol movypol.

7 még 0 yeyevvevos ex ToU Oceol apaptiav o0 motel, 6TL 7

b 4 b ~ ) b ~ 4 1 b 4 ¢ A

aAnbela adTol v adTd peével, xal o0 dUvaTal AUAPTAVELY,

(44 3 ~ ~ 4 8 3 A A \

6Tt €x Tol Oeol yeyévvntal. 8 év ToUTw davepa ETTV Ta

Téxva Tol @0l xal Ta Téxva Tol movypol- 9 TG 0 Y ToLRY
4 b pI4 3 ~ ~ ¢ \ b ~ 1

Oweatoavny odx oty éx Tol Oeol, xal 6 wn dyamdy Tov

3 1 3 ~ [44 ~ /3 1 (e d [\ A b bl

@0eAdov adTol. 10 &1L TolTé 0TIy TO piina 6 Rxoloate GT

apyxiis, va ayamiduey aAniovs.

14



npocevyobe - PMS 2p
mogedyeafal - PMInf
Bremb&ow - APS 3p

gmodedovtar - Perf M/P I 3p

eloeAfe - AAImpv 2s

mpéoevial - AMImpv 2s

amodwaet - FAI 3s

mpooelyobe - PMImpv 2p

dokacbytw - APImpv 3s

90¢ - AAImpv 2s didwut

ddeg - AAImpv 2s adpinul

adxaypey - AAI 1p

évéyuns - AAS 2s

adijre - AAS 2p
adnoet - FAI 3s

The Lord’s Prayer
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